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SEMIOTICA, SSCI Kapsamindaki Dergi, Ocak 2023
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Selcuk Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, Diger Indekslerce Taranan Dergi, Ocak 2019
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Trakya Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, Diger Dergiler, Ocak 2018
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Turkish Studies- International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Diger Dergiler,
Ocak 2017

Diger Dergiler, Ocak 2017
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